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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	ДеДе Олбрайт казалось, что уж она-то повидала всё. Но ошибалась. На этот раз было иначе.

	Четырнадцать лет в небе — стюардессой, из них последние шесть на частных джетах, — она насмотрелась на всякое. На регулярных рейсах ей не раз приходилось разнимать пары, устраивавшие «романтику на высоте» в туалете, а то и несколько интрижек прямо в креслах, когда единственным прикрытием служил плед, скрывавший то, что творилось под ним.

	Не раз она стягивала буйных пассажиров пластиковыми стяжками — за всё подряд: от нападения на бортпроводницу, когда закончились вегетарианские блюда, до попытки прорваться в кабину, чтобы «по душам» поговорить с капитаном. Однажды она даже добилась, чтобы воздушный маршал арестовал типа, который таскал все мини-бутылочки алкоголя прямо с её сервировочной тележки.

	На частных джетах проблемы были другие. Там попадались изнеженные, требовательные пассажиры, считавшие себя вправе орать на неё, если что-то было не идеально. Были избалованные дети, которым казалось забавным прыгать по креслам как по батутам или пытаться разбить иллюминаторы. И, конечно, бесконечная выпивка и наркотики.

	Самолёт был набит алкоголем так, что хватило бы на студенческую вечеринку, но людям всё равно хотелось «добавить» к ассортименту. И каждый, казалось, вёз с собой любимое химическое подспорье. ДеДе вспоминала случай, когда у одного парня из ручной клади, пока он шёл по проходу, выпал целый пакетик кокаина — и ей пришлось догонять его, чтобы вернуть находку.

	Но всё это и близко не шло в сравнение с компанией на нынешнем рейсе. Формально джет был рассчитан на девятнадцать пассажиров, а летели всего семеро. И всё же они с лихвой компенсировали малочисленность своей безбашенностью. Перелёт из Сан-Франциско в Лос-Анджелес обычно занимал всего час, но они выбрали обходной маршрут, закладывая дугу на запад над Тихим океаном, чтобы удвоить время полёта — а значит, и время вечеринки.

	Дополнительный час все использовали по максимуму и, похоже, совершенно не смущались тем, что на дворе едва перевалило за десять утра в понедельник. ДеДе знала, что это часть празднования пятидесятилетия, но даже с поправкой на юбилей всё выглядело чрезмерным.

	Двое мужчин сидели друг напротив друга в мягких кожаных креслах и нюхали дорожки кокаина с карточного столика перед ними. Две женщины устроили что-то вроде состязания по шотам текилы — с солью на запястьях и дольками лайма. Ещё один парень, только что отплясавший перед друзьями голышом, копался в пакетике, набитом разноцветными таблетками.

	Акустика лупила басовитым хаусом, а подсветку перевели в режим «ночной клуб»: в салоне стало темно, по стенам и потолку расплескался калейдоскоп радужных огней, и для верности время от времени вспыхивал стробоскоп. У ДеДе разболелась голова минут через двадцать после взлёта, и с тех пор становилось только хуже.

	Единственный плюс был в том, что, похоже, она никому особенно не была нужна, поэтому она ушла в переднюю часть салона, прошла через камбуз к маленькому служебному туалету, где надеялась выкрасть хотя бы две минуты относительной тишины. Она закрыла дверь и сделала несколько глубоких вдохов.

	Глядя на себя в зеркало, она думала, сколько ещё сможет так работать. Ей было тридцать шесть, и годы на высоте уже давали о себе знать. Она хронически недосыпала, кожа страдала от сухого воздуха в салоне, и она знала как минимум шестерых друзей, у которых за последние пять лет обнаружили рак. Все они были моложе неё.

	Она пересела на частные самолёты потому, что устала от унизительной толкотни и стадной муштры регулярных рейсов. Но в такие дни, как этот, она начинала сомневаться, не ошиблась ли. На коммерческих рейсах ей ни разу не приходилось иметь дело с передозом или алкогольным отравлением, а с этой шайкой такое, похоже, вполне могло случиться.

	ДеДе собралась с духом, чтобы снова выйти к пассажирам, напомнив себе, что до посадки осталось всего полчаса. Она открыла дверь — и увидела прямо перед собой мужчину. Это был тот самый голый танцор, что раньше рылся в пакетике с разноцветными таблетками. Теперь он был почти одет. Глаза — красные, бешеные, под стать его растрёпанным светлым волосам. От него разило виски и травой.

	— Простите, сэр, — дипломатично сказала она. — Вы можете воспользоваться этим туалетом, но пассажирский сзади гораздо просторнее.

	— Вообще-то я надеялся, что мы поделим этот, — заплетающимся языком произнёс он, шагнув вперёд и перегородив ей путь. — Ну, знаете… освятим его или что-то такое.

	— Спасибо, сэр, не нужно, — сказала она, стараясь говорить мягко. — Мы скоро садимся, мне надо помогать готовить салон.

	— Обещаю, это ненадолго, — пробормотал он, наклоняясь ближе, обхватил её за талию и обеими руками сжал её ягодицы. Она хотела отбросить его руки, но места было слишком мало, чтобы вывернуться. Он уже оказался с ней в туалете, теснил её назад, к зеркалу. Паника поднялась к горлу. При всём шуме и безумии вокруг, если он закроет и запрут дверь, вполне возможно, что никто не услышит её криков о помощи.

	Она уже собиралась пустить в ход колено, когда за спиной мужчины раздался голос.

	— Мистер Такер, — громко и твёрдо сказал кто-то. — Пора возвращаться на своё место.

	Парень в тесном проёме повернулся. ДеДе увидела, что это Анна Де Лука, другая стюардесса. Молодая, хорошенькая и неизменно бодрая, Анна почти никогда не повышала голос — но сейчас повысила.

	— Присоединишься, детка? — предложил он.

	— Может, в другой раз, — сказала она уже не так жёстко, как прежде. — Ну же, мистер Такер… Гарет, ты ведь не хочешь быть тем самым парнем, правда?

	Гарет, кажется, задумался, а потом повернулся к ДеДе и прошептал ей на ухо:

	— Считай это прелюдией. Я ещё вернусь за добавкой.

	Потом он отступил, извернулся так, чтобы развернуться к выходу, и, пошатываясь, протиснулся мимо Анны, на ходу послав ей воздушный поцелуй.

	— Ты в порядке? — спросила Анна, когда он отошёл достаточно далеко.

	— Он сказал, что ещё не закончил, — сказала ДеДе. — Я правда боюсь, что он снова загонит меня в угол. Он был таким агрессивным. Я думаю предупредить капитана. Может, он выйдет на минуту и припугнёт этого типа.

	— Можно и так, — сказала Анна. — Но это может сделать только хуже. Такер может попытаться добиться, чтобы тебя уволили. Он крупный музыкальный продюсер. Я слышала, он бывает очень мстительным. У меня есть другое предложение.

	— Какое?

	— Поговори с Эдвардом Морсом, именинником; скажи ему, насколько тебе некомфортно, — сказала Анна. — Это его вечеринка и его рейс. Ответственность на нём. И к тому же он тоже человек не последний. Ему не нужна плохая пресса. Если он испугается, что ты можешь подать на него в суд, он быстро поставит приятеля на место. Если не отреагирует — тогда уже можно поговорить с капитаном Грейнамором.

	Идея была здравой. Ей не хотелось сразу прибегать к крайней мере, если можно обойтись без неё. Её цель — сойти с этого рейса, не подвергшись домогательствам и не потеряв работу; и если разговор с человеком, который за всё это платит, сможет предотвратить и то, и другое, попытка того стоила.

	— Спасибо, Анна, — сказала она и направилась к Морсу, устроившемуся в лучшем кресле самолёта — справа, по ходу полёта. Похоже, гулянка его всё-таки добила, и он задремал. Как ему удалось заснуть при таком безумии вокруг — было выше её понимания.

	Когда она подошла ближе, её одолели сомнения. Не разозлит ли его, если она разбудит его ради жалоб? Ей совсем не хотелось оттолкнуть единственного человека, чья помощь ей была нужна. Она остановилась над ним, раздумывая, как поступить. И тут заметила, как из приоткрытого рта по подбородку тянется струйка слюны. Он выглядел скорее так, будто отключился, чем просто уснул. В памяти вспыхнула её недавняя тревога насчёт передозировки. Неужели это всё-таки случилось?

	Несмотря на страх, она осторожно коснулась его плеча.

	— Мистер Морс, — тихо сказала она, — простите, что беспокою, но мне нужно с вами поговорить.

	Он не ответил, и она встряхнула его плечо чуть сильнее. Шея безвольно мотнулась в сторону, согнувшись под явно неудобным углом. Похоже, его это совсем не тревожило. Более того, присмотревшись, она поняла: он вообще никак не реагирует. Он не дышал.

	— Проснитесь, мистер Морс! — громко сказала она прямо ему в ухо и энергично затрясла за плечо.

	Всё его тело завалилось набок, голова с силой ударилась о большое окно рядом, затем повисла и рухнула вперёд, стукнувшись об подлокотник. ДеДе закричала.

	Даже сквозь пульсирующую музыку и какофонию голосов её крик прорезал шум. Все обернулись. Несколько человек увидели мужчину и тоже начали кричать. ДеДе оглянулась на Анну, которая быстро выключила музыку и вернула нормальный свет.

	— Отойдите, — сказал один из мужчин, — я врач.

	ДеДе посмотрела на него. Даже в этот ужасный миг мозг отметил иронию: у человека, посвятившего себя тому, чтобы сохранять людям здоровье, обе ноздри и кожа вокруг них были припорошены белым порошком. Врач нащупал у Морса пульс и наклонился, прижав ухо к его груди. Через несколько секунд он поднял голову и удивительно спокойным голосом сказал:

	— Эдди мёртв.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Едва Джесси закрыла дверь гаража и вошла в свой дом в районе Мид-Уилшир, она почувствовала: что-то не так. Хотя было 11 утра, в доме стояла подозрительная тишина. Она знала, что её сводная сестра Ханна — над которой Джесси была опекуном — в школе, но смена Райана на Центральной станции в центре города начиналась только в полдень. Обычно его присутствие означало спорт по телевизору и массу шума, пока он носился по дому, натыкаясь на всё подряд. Эта тишина тревожила.

	— Райан, — громко сказала она, — я дома.

	Его машина стояла в гараже, и он не писал, что утренние планы изменились, так что она была уверена: он где-то здесь. Но ответа не последовало. Она старалась не накручивать себя, проходя на кухню — там было пусто.

	То, что девять месяцев назад его ударили ножом в грудь и он на недели впал в кому, ещё не означало, что если он не отозвался сразу, то непременно случилось что-то плохое. В конце концов, благодаря постоянной, жёсткой реабилитации он восстановил больше девяноста процентов физических функций, и в прошлом месяце его допустили к возвращению на службу.

	— Райан, — позвала она, идя по коридору в их спальню и изо всех сил стараясь, чтобы в голосе не звучало беспокойство, — ты здесь?

	Ответа по-прежнему не было, но ей показалось, будто со двора доносится скребущий звук. Она осторожно пошла дальше, подавляя желание выхватить пистолет из кобуры. Медленно открыв дверь, она выглянула наружу.

	Там, на хлипкой с виду лестнице, пытаясь прочистить водосточные желоба, стоял мужчина всей её жизни. Он обливался потом и, вставив в уши наушники, фальшиво мурлыкал какую-то песню, которую она не могла разобрать. Он не замечал её присутствия, и это дало ей возможность вдоволь налюбоваться им, не заставляя его смущаться.

	Он так и не вернул себе до конца те двести фунтов мускулов, которыми славился до комы, но упорно работал, чтобы снова к ним приблизиться. И даже в джинсах и белой футболке он всё равно выглядел как модель с обложки какого-нибудь мужского фитнес-журнала. Его короткие чёрные волосы и тёмная кожа будто сияли в ярком позднем утреннем солнце. С этого ракурса она не видела его тёплых карих глаз, но они уже навсегда поселились у неё в голове.

	— Тебе не холодно в одной футболке? — крикнула она ему снизу. Всё-таки был февраль, и температура держалась около тринадцати градусов.

	Он оглянулся, недоумённо услышав что-то помимо музыки в ушах. Увидев её внизу, он расплылся в широкой улыбке, и эти задумчивые глаза вспыхнули радостью. Он выключил музыку.

	— Что ты сказала? — спросил он.

	— Я спросила, не холодно ли тебе.

	— Не-а, — беспечно ответил он, начиная спускаться по ступенькам лестницы. — Как разогнался, так быстро согрелся. Но ради маленького перерыва с тобой я готов и остыть. Как прошла пара?

	Она уже собиралась ответить, когда его ботинок соскользнул со ступеньки. Он вцепился в боковины, чтобы не упасть, но сделал это с такой силой, что лестница качнулась в сторону. Когда она начала заваливаться, он прыгнул в сторону Джесси — всё ещё примерно с полутора метров над землёй.

	Она бросилась, чтобы смягчить падение, обхватила его за торс и погасила скорость, с которой он летел вниз. Они рухнули кучей на траву, он оказался сверху. Она секунду прислушивалась к себе, проверяя, не ушиблась ли, и решила, что отделалась лёгким испугом.

	— Ты в порядке? — спросила она, улыбаясь своему жениху, пахнущему мускусом.

	— Ага, — неубедительно сказал Райан. Он морщился от боли.

	— Что такое?

	— Кажется, подвернул правую лодыжку, когда приземлился. Дёрнуло, и до сих пор ноет.

	Джесси с трудом подавила желание устроить ему разнос за то, что он сам загнал себя в такую ситуацию.

	— Давай поднимем тебя и посмотрим, что там, — сказала она.

	Когда она встала, то помогла подняться и ему. Он попытался перенести вес на правую ногу. Резкий вдох, вырвавшийся у него, сказал ей всё без слов.

	 

	*

	 

	Десять минут спустя Райан лежал на диване, закинув ногу повыше и прижав к лодыжке пакет со льдом, и снова пытался её уговорить.

	— Думаю, если туго замотаю, будет нормально.

	— Ни в коем случае, — сказала она; от раздражения она быстро перешла к злости — он продолжал давить. — Ты вообще не можешь опираться на ногу. Какой из тебя на работе детектив, если ты не можешь ходить? Радуйся, что я не заставляю тебя ехать в травмпункт.

	— Да не так уж плохо, — упёрся он. — Могу заняться бумажной работой.

	— Или можешь взять выходной, восстановиться и не усугублять, — твёрдо сказала она. — Обещаю, капитану Декеру я не скажу, что ты травмировался, потому что вел себя как полный идиот.

	— О чём ты вообще?

	— Райан Эрнандес, — отчитала она, — я люблю тебя до безумия, так что постарайся услышать меня правильно, но для высоко награждённого детектива ты бываешь невероятным болваном. Ты решил, что самое подходящее занятие, когда ты ещё не на сто процентов оправился после «ножевого ранения плюс кома», — это чистить водосточные желоба, используя высокую лестницу, в одиночку дома? А если бы ты ударился головой, когда падал? После всей твоей работы над собой я не хочу однажды прийти домой и найти тебя там валяющимся, как Шалтай-Болтай. Пожалуйста, не лезь на ненужный риск.

	— Джесси, я детектив полиции Лос-Анджелеса. Вся моя жизнь — ненужный риск.

	Она вздохнула.

	— Я сейчас, — сказала она и пошла на кухню. — Просто возьму воды.

	Ей нужна была не столько вода, сколько минутка, чтобы прийти в себя. Она злилась, но не хотела добивать его, в прямом и переносном смысле. И ещё ей не хотелось ввязываться в ссору, которая раздавит тот подъём, на котором она всё ещё держалась после занятий. Хотя семинар, который она вела в Калифорнийском университете в Лос-Анджелесе по судебному профилированию, закончился полчаса назад, её всё ещё кружило от того, как здорово всё прошло. Она держала в напряжённом внимании лекционную аудиторию больше чем из ста студентов целых девяносто минут, рассказывая, как раскрыла убийство молодой инфлюенсерши из социальных сетей, за которой многие из них следили.

	За последние несколько дней к ней подходили студенты один за другим — говорили, какое сильное впечатление произвёл на них курс и что из-за неё они собираются строить карьеру в профилировании и расследованиях. Несколько человек буквально умоляли её не уходить.

	А всё потому, что две недели назад она пообещала вернуться в полицию Лос-Анджелеса штатным консультирующим профайлером, как только через месяц закончится зимний семестр. Её формальный начальник, капитан Рой Декер, выпрашивал её возвращение ещё с прошлого года. Когда он предложил солидную прибавку, свободу остаться в роли консультанта, а не становиться официальным сотрудником, и заверил, что она по-прежнему сможет регулярно работать в паре со своим женихом, детективом Райаном Эрнандесом, сказать «нет» она уже не смогла.

	Ребята, которые ждали её курс весной, расстроились — некоторые настолько, что это выглядело почти агрессивно. Университет даже выделил ей личного охранника после того, как один студент (теперь уже бывший) пригрозил выразить своё недовольство насилием.

	И всё же университет щедро предложил ей возвращаться когда угодно, пусть даже всего на один семестр то тут, то там. Реакция оказалась настолько бурной и тёплой, что она начала сомневаться, правильно ли решила уйти. Она нужнее, раскрывая преступления сегодняшнего дня, или готовя целую армию профайлеров, которые распутают преступления завтрашнего? Оба варианта по-своему манили, а мысль отказаться от одного ради другого оставляла в животе виноватую тяжесть.

	Она собиралась обсудить это с Райаном, когда вернётся домой. Но, залпом допив стакан воды, решила, что сейчас не лучшее время поднимать тему своих сомнений насчёт ухода из Калифорнийского университета в Лос-Анджелесе и возвращения в полицию.

	— Почему бы мне не помочь тебе добраться до душа? — предложила она, подходя к нему. — От тебя уже слегка попахивает. Можешь воспользоваться стульчиком для душа со времён твоей «инвалидности», когда тебя только выписали из больницы.

	Он кивнул, и она помогла ему дойти до спальни. Пока он раздевался, она достала пластиковое сиденье из гардеробной. Обернувшись, она мельком поймала в зеркале своё отражение. В брюках и лёгком свитере она выглядела не такой измотанной, как чувствовала себя на самом деле.

	Её каштановые волосы до плеч были уложены — результат того, что утром перед семинаром у неё хватило времени спокойно собраться. Зелёные глаза были ясными, свежими. Ежедневные ранние пробежки на восемь километров давали о себе знать: её стройная фигура ростом метр семьдесят восемь выглядела сильной и здоровой.

	Вообще-то, до сегодняшней неприятности с Райаном они оба отлично продвигались к своим целям по форме и реабилитации. Она надеялась, что эта неудача временная, и поставила стульчик в душевую. Она уже собиралась осторожно усадить туда и Райана, как зазвонил телефон.

	— Это Кэт, — сказала она.

	— Давай, возьми, — настоял Райан. — Может, что-то важное. Я и сам доковыляю до душа.

	Он начал это делать прежде, чем она успела возразить. Не желая снова ввязываться в битву за его «личную самостоятельность», она промолчала. Вместо этого натянуто улыбнулась и ответила на звонок.

	— Привет, Кэт, — сказала она, пока Райан исчезал в ванной и закрывал дверь. — Как ты? Уже вернулась в город?

	— Я в порядке, — ответила Кэт. — Но я снова уехала. Вчера ночью я поехала обратно в горы.

	Кэтрин «Кэт» Джентри, частный детектив, была лучшей подругой Джесси. Пару недель назад она уехала в горный курортный городок Биг-Бэр с двойной целью. Богатый владелец лыжного курорта нанял её выяснить, изменяет ли ему жена. Кстати, неподалёку, в Лейк-Эрроухед, жил парень Кэт, с которым она встречалась на расстоянии, — помощник шерифа по имени Митч.

	Так что Кэт смогла и делом заняться, и увидеться с Митчем на несколько дней, не мотаясь в долгую дорогу из Лос-Анджелеса. Ей понадобилось меньше сорока восьми часов, чтобы выяснить: жена владельца курорта изменяет ему очень активно. Отдав отчёт, Кэт в итоге провела остаток недели, зависая у Митча. Вернувшись в Лос-Анджелес на пару дней, она, похоже, снова рванула в горы.

	— Ты там опять по делу? — спросила Джесси. — Или просто прячешься в любовном гнёздышке у Митча?

	— И то и другое понемногу, — признала Кэт, и по телефонной линии слышно было, что ей неловко. — Но у меня в Лос-Анджелесе есть крупный клиент: он хочет, чтобы я последила за его деловым партнёром из другого города, когда тот приедет на выходных, так что к этому времени я точно вернусь.

	— Хорошо, — сказала Джесси, — потому что мы скучаем без тебя.

	— Ещё бы, — ответила Кэт. — Уверена, у тебя уже и свадебные платья, и площадки, и всё такое, и ты хочешь услышать моё мнение.

	— Вообще-то, — сказала Джесси и вдруг поняла, что теперь неловкость в голосе уже у неё. — Я слегка забила на всё это.

	— Насколько «слегка»? — спросила Кэт.

	— Ну… я ещё даже не начинала, — призналась Джесси. — Я знаю, что всё это должно быть романтично и захватывающе. Но каждый раз, когда я думаю, сколько там работы, меня накрывает стресс. Это кажется таким неподъёмным. Выбрать дату, найти место, решить с гостями, выбрать приглашения, ещё и платье найти — вместо радости сплошная тревога. Иногда я думаю: может, просто расписаться в загсе и уехать куда-нибудь вдвоём.

	— А почему бы и нет? — спросила Кэт, удивив Джесси.

	— Что? Правда?

	— Почему нет? — сказала Кэт. — Райан ведь уже был женат, да? Может, он участвует во всей этой мишуре только ради тебя. Спроси. Если вы оба не против — делайте всё просто. Это же твой день, Джесси. Что бы ты ни выбрала, оно должно делать тебя счастливой, а не загонять в тревогу. Кто будет жаловаться — Ханна?

	— Чтобы жаловаться, ей надо произнести больше четырёх слов за раз, — ответила Джесси.

	— Я думала, у вас стало лучше, — сказала Кэт. — Что-то случилось?

	— Не со мной, — пояснила Джесси, — с её терапевтом. Ханна сказала, что наконец решилась признаться в том… что случилось с Ночным Охотником. Но когда настал момент истины, она не смогла решиться. Я спросила почему — и она не смогла объяснить. Сказала, что хотела рассказать доктору Леммон правду, но когда попыталась — слова просто не вышли. С тех пор она мрачнее обычного. Как будто злится на себя и срывается на мне.

	— Похоже на правду, — сказала Кэт. — Доктор Леммон тебе что-нибудь говорила?

	— Нет, — ответила Джесси. — Хотя Ханне ещё нет восемнадцати, Леммон соблюдает конфиденциальность так, будто Ханна уже совершеннолетняя. Она явно понимает, что Ханна скрывает нечто огромное. Думаю, надеется, что однажды держать это в себе станет слишком тяжело. И, конечно, от моих слов толку нет. Это должно прозвучать от Ханны.

	Она услышала, как открылась дверь, и на мгновение её охватила паника — кто вошёл в дом? — пока она не вспомнила, что у Ханны сегодня в школе сокращённый день.

	— Мне надо бежать, — сказала она Кэт. — Она только что пришла. Но держи меня в курсе насчёт твоего горного любовничка и дай знать, когда вернёшься и сможешь встретиться.

	— Договорились, — ответила Кэт. — И удачи.

	Джесси как раз вешала трубку, когда в дверном проёме появилась Ханна. Она сутулилась, словно ломая свою обычно высокую, тонкую фигуру. Светлые волосы закрывали зелёные глаза, будто она пыталась замаскировать лицо.

	— Я думала, у тебя занятие? — без вступлений сказала она.

	— Только что вернулась, — ответила Джесси. — Как школа?

	Ханна лишь пожала плечами.

	— У тебя всё ещё приём у доктора Леммона в два? — спросила Джесси.

	— Да, — ответила Ханна. Она выглядела так, будто вот-вот добавит что-то ещё, но передумала, повернулась и молча ушла. Через пару секунд Джесси услышала, как хлопнула дверь в её спальню.

	— Приятно поболтали, сестрёнка, — пробормотала себе под нос Джесси. Она раздумывала, не пойти ли следом, когда зазвонил телефон. У кровати зазвонил и Райанов. На обоих экранах высветилось одно и то же имя: капитан Деккер.

	— Здравствуйте, капитан, — сказала она. — Как вы в это прекрасное утро?

	— Занят, — буркнул он. — Надеюсь, ты — нет, потому что у меня для тебя и Эрнандеса дело. Сможешь быть здесь через двадцать минут?

	— Вообще-то Райан подвернул лодыжку, хромает. Ему нужно взять больничный.

	— Ладно, тогда ты приедешь в участок одна, — сказал Деккер, даже не спросив, как его лучший детектив умудрился покалечиться. — К твоему приезду я подберу тебе напарника. Обновлю информацию, когда будешь на месте.

	Джесси вздохнула. Ей совсем не хотелось сейчас ввязываться в новое дело, особенно когда Райану так тяжело. Но отговорок у неё почти не было. Семинар она уже закончила, следующий — только через неделю. Расписание было довольно свободным. А Деккер обычно звал её на помощь лишь тогда, когда ситуация серьёзная.

	— Что вы можете сказать о деле? — спросила она.

	— Могу сказать, что оно крупное, — резко отрезал он, — и что тебе надо поторапливаться!

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Джесси заставила себя не застонать.

	Когда она вошла в центральный участок капитана Деккера в центре города в 11:30, он был не один. На одном из двух неудобных металлических стульев напротив его стола сидела Валентайн.

	Детектив Сюзанна Валентайн была самым новым детективом, назначенным в их группу — Специальный отдел по убийствам, элитное подразделение полиции Лос-Анджелеса, которое занималось резонансными делами, многими под пристальным вниманием прессы, часто с несколькими жертвами и серийными убийцами. И, по словам коллег из подразделения, которым доводилось с ней работать, она была хороша — пусть и слегка импульсивна. Но это не мешало Джесси её не любить.

	Она понимала: часть этой неприязни несправедлива. То, что Валентайн выглядела как модель с обложки спортивного журнала, вовсе не означало, что она не может быть отличным детективом. Она не виновата, что оливковая кожа и ореховые глаза будто светятся изнутри, или что густые волосы струятся ниже плеч, как мерцающий чёрный водопад. И уж точно она не отвечала за идеально симметричное лицо и выточенное тело, словно специально созданное для бикини.

	Эти дары Валентайн не выбирала. По-настоящему Джесси выводило из себя другое: как напористо детектив влезала в расследования, нередко прокатываясь бульдозером по более опытным коллегам, чтобы настоять на своём или перетянуть внимание на себя.

	И если быть честной, было ещё кое-что, что Джесси задевало. Ей совсем не нравилось, как эта женщина вела себя с Райаном: постоянно смеялась над его шутками — даже над плохими, — встряхивала волосами у него под носом и вообще лезла в его личное пространство, в пространство, которое было отведено Джесси.

	— Что случилось? — спросила она у Деккера, усаживаясь рядом с Валентайн и натянуто улыбаясь из вежливости. Та ответила столь же сдержанной улыбкой.

	— Спасибо, что так быстро добралась, Хант, — сказал он. — Как видишь, по этому делу ты будешь работать в паре с Валентайн. Вы ведь впервые вместе, верно?

	— Да, капитан, — неопределённо ответила она.

	Джесси могла ошибаться, но ей показалось, что даже за очками в острых, птичьих глазах Деккера мелькнула искорка. Она подумала, не знает ли он, как она к этому относится, и не развлекается ли, сводя их в пару. Её подозрения усилило ещё и то, что он выглядел прямо-таки бодрячком.

	У него по-прежнему было то морщинистое лицо, будто из смятой ловушки кэтчера, а несколько оставшихся на голове седых волос упрямо не желали лежать ровно на коже. Но, в отличие от большинства дней, он почти улыбался, и осанка у него была почти что прямой.

	— Ну, не думаю, что ваш первый совместный выезд будет скучным, — сказал он и сразу перешёл к делу. — Меньше тридцати минут назад в аэропорту Ван-Найс приземлился частный самолёт с мёртвым пассажиром на борту. Пилот сообщил о возможной передозировке. Криминалисты и судмедэксперты уже там.

	— Если подозревают передозировку, — спросила Валентайн, впервые заговорив с тех пор, как приехала Джесси, — почему подключён Отдел по особо важным убийствам? Я думала, ОВУ занимается только громкими убийствами.

	— Громкими делами, — поправил Декер. — Подробностей мы пока не знаем, но дело точно громкое — поэтому отделение Уэст-Вэлли отдельно запросило наше участие. Мёртвый пассажир — Эдвард Морс. Слышали о нём?

	Джесси не слышала, зато, судя по всему, Валентайн — да.

	— Эдвард Морс, то есть Эдди Морс? — уточнила она. — Музыкальный магнат, который только что подписал сделку с ближневосточным венчурным фондом больше чем на три миллиарда долларов?

	— Он самый, — подтвердил Декер. — По всей видимости, Морс возвращался после празднования пятидесятилетия на небольшом острове, который он арендовал на выходные неподалёку от залива Сан-Франциско. Так что, был ли это инфаркт, передозировка или что-то более зловещее, мы обязаны всё проверить. Здесь всё сходится: богатый, знаменитый человек умирает во время разгульной вечеринки на частном самолёте, возвращаясь с острова, который снял. Это по нашей части. И пусть Хант тут только что завалила главаря влиятельной секты, это не значит, что ножи больше не точат на нас. Наши недавние успехи сделали ОВУ мишенью. Мы не можем позволить себе публичный провал, когда на нас смотрят. Так что держите голову холодной.

	— Ещё что-нибудь, капитан? — спросила Джесси.

	— Немного, — ответил он. — На месте старший — сержант Декстер Стаки. Он расскажет больше, когда приедете.

	— Ладно, — сказала Валентайн, поднимаясь. — Мне нужно десять минут, привести себя в порядок. Потом можем ехать.

	— Две минуты, — рявкнул на неё Декер, и Джесси это, признаться, не раздражало.

	Валентайн растерянно на него посмотрела, и он объяснил:

	— Всех, кто был на том самолёте, — а каждый из них может купить и продать нас с потрохами, — держат в ангаре, пока вы их не опросите и не разрешите разъехаться. И, как я слышу, они уже начинают беситься. Вам надо выезжать сейчас же.

	 

	*

	 

	В машине было неловко.

	Это был первый раз, когда Джесси осталась наедине с Сюзанной Валентайн, и она не знала, что сказать. Поэтому и предложила вести сама — чтобы делать вид, будто целиком сосредоточена на дороге. Но даже с сиреной и мигалкой дорога до аэропорта занимала время: тот был далеко, в глубине долины Сан-Фернандо. После двадцати пяти минут односложных реплик она решила, что пора самой взять инициативу в руки.

	— Ты уже устроилась? — спросила она.

	— Что? — переспросила Валентайн, явно не поняв.

	— Здесь, в Лос-Анджелесе, — уточнила Джесси. — Ты же до недавнего времени была в Санта-Барбаре?

	— Да, — сказала Валентайн. — Уехала оттуда шесть недель назад, после двух лет в полиции Санта-Барбары.

	— И вернулась из-за семьи? — смутно вспомнила Джесси.

	— Да, — сказала Валентайн. — Здесь я почти пять лет работала в патруле, а потом два года назад уехала на север, когда там открылось место детектива. Всё шло довольно неплохо. Я закрыла несколько крупных дел. Но потом заболела мама. Папа умер давно, брат много лет назад переехал в Майами. Она осталась одна — слабая и напуганная, так что выбора у меня особо не было, пришлось вернуться. Я услышала, что в ОВУ есть вакансии, и подала рапорт. Мне повезло.

	Джесси раньше что-то об этом слышала, но только сейчас по-настоящему осознала.

	— Ты живёшь с ней? — спросила она.

	— Ага, в том же доме, где я выросла. Сплю в своей старой комнате. Она ничего не изменила. На стене до сих пор висят плакаты Тейлор Свифт.

	— Как она? — спросила Джесси.

	— Паршиво, — сказала Валентайн. — Рак дал метастазы. Врачи дают ей несколько месяцев. Она неисправимая оптимистка, очень верующая — ходит в церковь каждый день. Но я тайком уже начала присматривать хосписы. С моим графиком я не всегда смогу быть рядом, и я не могу взять отпуск так скоро после того, как устроилась на работу.

	— Возможно, вы удивитесь, — сказала Джесси; сочувствие перевесило её неприязнь к этой женщине. — При всей своей суровой наружности капитан Декер умеет быть понимающим. У меня не раз случались семейные кризисы, и он всегда давал столько времени, сколько нужно, чтобы с ними разобраться. Если вам понадобится передышка, он не станет держать на вас зла.

	Валентайн кивнула, но ничего не сказала. Джесси тоже решила не давить, и последние несколько минут пути они ехали молча. Когда они прибыли в частный ангар «Элит Эйвиэйшн» — компании, которая размещала и обслуживала частный самолёт Морса, — было чуть позже полудня. Они прошли контроль, припарковались на крытой стоянке и вошли в небольшое здание терминала, откуда был выход на перрон и к ангару. Всё выглядело внушительно: кожаные диваны, затейливая зона самообслуживания с кофе и маленький бар, где бутылки стояли прямо так — бери и наливай, кому угодно.

	Джесси ещё оглядывалась по сторонам, когда раздвижные двери открылись и к ним подошёл невысокий, мускулистый офицер с густыми чёрными волосами и пышными усами. Джесси прикинула, что ему чуть за сорок. На вид — человек, который умеет постоять за себя.

	— Спасибо, что так быстро приехали, — сказал он, протягивая Джесси руку. — Декстер Стаки, подразделение Ван-Найс.

	У Джесси непроизвольно напряглась спина при упоминании подразделения Ван-Найс.

	— Я думала, этим занимается подразделение Уэст-Вэлли, а не Ван-Найс, — сказала она, пожимая его руку без особого удовольствия.

	Ван-Найс — то самое подразделение, где служил сержант Хэнк Костабиле. До ареста и приговора в прошлом году Костабиле был влиятельным и коррумпированным полицейским, которому очень не понравилось, когда Джесси и Райан выяснили, что его начальник спит с несовершеннолетней порноактрисой. Настолько не понравилось, что он попытался организовать убийство Джесси.

	Джесси слышала, что даже оказавшись за решёткой, он жаждал мести. И ещё она слышала, что кое-кто из его прежних дружков в подразделении Ван-Найс — подразделении Стаки — может согласиться помочь ему её получить. Сержант явно заметил её реакцию.

	— Я понимаю, о чём вы подумали, мисс Хант, но не беспокойтесь, — сказал он. — Во-первых, меня подключили только потому, что из Уэст-Вэлли никого не оказалось на месте. Около часа назад в Энсино произошло вооружённое ограбление банка. Теперь это переросло в ситуацию с заложниками, и туда стягивают почти всех.

	— Меня тревожит не вопрос юрисдикции, — осторожно сказала Джесси.

	— Понимаю, — ответил Стаки, — и не виню вас. Но не все в подразделении Ван-Найс такие, как Хэнк Костабиле. После того позора мы всерьёз занялись зачисткой. Не могу обещать, что избавились от каждого паршивца, но мы работаем над этим. И от меня вам бояться нечего. Когда меня назначили на это дело, именно я предложил привлечь вас.

	— Да что вообще происходит? — растерянно спросила Валентайн. Она была в Санта-Барбаре, когда всё это случилось, и, очевидно, намёка не поняла. Стаки повернулся к ней.

	— Простите, детектив Валентайн, — сказал он и тоже пожал ей руку. — Я не хотел быть грубым. Скажем так: до недавнего времени у нашего подразделения была не самая безупречная репутация. Ваша напарница заставила кое-что изменить, и некоторые до сих пор на неё за это злятся. Уверен, позже она введёт вас в курс дела. А сейчас я бы хотел провести вас в ангар, где мы держим пассажиров и самолёт. Компания там собралась колоритная, и все уже начинают нервничать. Чем скорее вы начнёте их опрашивать, тем лучше для всех. Прошу, следуйте за мной.

	Пока сержант вёл их вперёд, Джесси увидела фургоны криминалистов и судмедэксперта, припаркованные у огромного ангара. Поняв, что сейчас на неё обрушится пожарный шланг улик и свидетельских показаний, она быстро написала СМС Джамилю Уинслоу — блестящему исследователю из полиции ХСС, который так много раз оказывался для неё незаменимым.

	Печатая так быстро, как только могла, она отправила просьбу, о которой вспомнила бы раньше, если бы не сидела за рулём: нужно всё примечательное, что найдёшь, по руководителю звукозаписи Эдди Морсу. Позвоню позже. Она добавила в общий чат Валентайн и нажала «отправить».

	Сообщение только-только ушло, когда сержант Стаки остановился у двери большого ангара. Он обернулся к ним и заговорил, с тревогой в голосе.

	— Готовьтесь к цирку.

	И распахнул дверь.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Первое, что заметила Джесси, — самолёт.

	Как тут не заметить? Он был потрясающим. Длинный, стремительный, белоснежный, с синей полосой вдоль фюзеляжа; на вид — больше некоторых тех малых пассажирских самолётиков, что возят людей на короткие рейсы. Он сиял так, что казалось, вот-вот засверкает, и его отражение ложилось на кремовый пол ангара, безупречно вычищенный и тоже блестящий. Джесси уже хотела спросить, что это за самолёт, как откуда-то сзади, из глубины ангара, донёсся чей-то крик — она даже не сразу поняла, откуда именно.

	— Мой муж засудит вас до нитки! — взвизгнул женский голос.

	— Это ещё что такое? — потребовала Валентайн.

	— А это, — со вздохом сказал сержант Стаки, — одна из тех, кого вам через минуту «посчастливится» допрашивать. Мы рассадили их по отдельным кабинетам вдоль задней стены ангара, вон там. С чего хотите начать — с них или сначала посмотреть тело?

	— Тело, — хором ответили Джесси и Валентайн.

	— Ну да, кто бы сомневался, — отозвался он и вытащил рацию. — Хотя я вас не виню. Морс всё ещё в самолёте. Я сейчас позову начальника объекта. Если возникнут вопросы по самолёту, он поможет.

	Стаки подвёл их к выдвижному трапу, одновременно вызывая начальника. Они остановились у основания лестницы. Через мгновение влетел из соседней двери грузный парень в брюках, рубашке и галстуке. Выглядел он молодо — лет на двадцать с небольшим, с кудрявыми каштановыми волосами и очками в тёмно-синей оправе. Он обильно потел, хотя февральский день был прохладным, но, казалось, не замечал этого — подскочил к ним с впечатляющей энергией.

	— Привет, дамы, — бодро сказал он. — Извините за задержку. Как вы понимаете, за последний час тут было немного безумно. Я Джона Наваски, начальник объекта. Я готов помочь всем, чем нужно, чтобы ускорить решение этой ситуации. Могу пригласить вас на борт?

	— Большое спасибо, мистер Наваски, — сказала Валентайн; по её лицу было видно: его живость ошеломила её так же, как и Джесси.

	— Пожалуйста, зовите меня Джона, детектив Валентайн, — сказал он, ведя их вверх по ступеням. — Как я уже сказал сержанту Стаки, для меня честь работать с полицией Лос-Анджелеса. И, разумеется, все наслышаны о ваших подвигах, мисс Хант.

	Подняв их к входу в реактивный самолёт, он шагнул в сторону и приглашающе махнул рукой, предлагая пройти внутрь. Первой вошла Валентайн, за ней — Джесси. Джесси изо всех сил старалась не уронить челюсть. Они оказались в носовой части, рядом с кабиной пилотов, которая выглядела куда более продвинутой, чем всё, что она видела на обычных рейсах.

	Чтобы попасть в основной салон, им пришлось пройти через камбуз — с длинной гранитной столешницей, шкафчиком для бокалов, микроволновкой и полноценной духовкой, и даже с небольшой кушеткой.

	— Что это за самолёт? — спросила Джесси.

	— Это Gulfstream G700, — сообщил ей Джона. — Новейшая модель компании, её пока нельзя купить в открытой продаже.

	— Тогда как он смог вылететь сегодня утром? — спросила Валентайн.

	— Хороший вопрос, — сказал Наваски. — Самолёт принадлежит одной катарской группе. Они купили целый парк таких по семьдесят пять миллионов долларов за штуку. Остальные сейчас на Ближнем Востоке или ещё строятся. Но после того как группа вложилась в компанию мистера Морса, они одолжили ему этот самолёт — вроде как подарок на день рождения.

	— Готова поспорить, сегодня они об этом жалеют, — сказала Валентайн. Она остановилась у занавески, задёрнутой поперёк прохода и перекрывающей доступ в основную кабину. Она оглянулась на Джесси, проверяя, не будет ли та против. Джесси кивнула: открывай.

	Валентайн отдёрнула занавеску, и открылся просторный, набитый людьми салон. Между плюшевыми креслами, двуспальной кроватью в самом хвосте, диваном, карточным столиком и гигантским телевизионным монитором Джесси насчитала трёх техников ССУ и двоих из бюро судебно-медицинской экспертизы; один из них стоял перед креслом, в котором, как она подозревала, Морс всё ещё сидел. Все обернулись в сторону камбуза, и человек перед креслом Морса повернулся. За его спиной Джесси увидела тело Морса, неловко завалившееся вправо.

	В его нынешнем состоянии было трудно сделать о нём какие-то определённые выводы. Хотя тело было скрючено, он выглядел крепким для мужчины, которому только что исполнилось пятьдесят. Джесси заподозрила, что он подкрашивал каштановые волосы: ни единого седого. Даже после уик-энда гулянок он был чисто выбрит.

	— Детектив Валентайн, мисс Хант, — сказал позади них сержант Стаки, — это помощник судмедэксперта Фиона Гулья.

	Женщина — высокая, худая, с суровым лицом — коротко кивнула.

	— Мы здесь, по сути, уже закончили, — сказала она без приветствия; тон у неё был барский, на грани снисходительности. — Ребята из ССУ могут рассказать, что нашли, или, если хотите, начну я.

	— Давайте вы, — сказала Валентайн, даже не спрашивая мнения Джесси. — Это был инфаркт, передозировка или инфаркт на фоне передозировки?

	— Вообще-то, — сказала Гулья, — я не думаю, что что-то из этого. Окончательно скажем только в лаборатории, но, похоже, этого человека отравили.

	— Простите, что? — Валентайн ошарашенно уставилась на неё. — Нам дали понять, что он просто перебрал на вечеринках.

	— Полагаю, именно в это вас и хотели заставить поверить, — покровительственно произнесла Гулья. — Предварительные анализы крови не указывают ни на инфаркт, ни на инсульт. Я сделала первичный токсикологический скрининг и обнаружила в организме колоссальную концентрацию диацетилморфина — это героин, — слишком высокую, чтобы говорить о передозировке. Никто не смог бы намеренно принять столько. Этого хватит, чтобы убить крупную лошадь. Кто-то должен был дать ему это так, чтобы он не знал.

	Джесси и Валентайн обменялись ошеломлёнными взглядами. То, что они считали передозировкой, на глазах превращалось в возможное убийство. Джесси наконец пришла в себя настолько, чтобы спросить:

	— Как?

	— Возможно, вот так, — ответила Гулья, указав на пустой стакан у его кресла. — Внутри есть следы героина. Мы также проверим пустую фляжку, найденную в его куртке. Не исключено, что фляжку отравили заранее, а он, не подозревая, налил заражённый напиток в стакан.

	— Нельзя сейчас сделать экспресс-тест? — спросила Валентайн.

	— Я хочу провести это в лабораторных условиях, — ответила Гулья. — Взять из неё пробу будет сложнее, чем из стакана. Но в любом случае я подозреваю, что либо до этого рейса, либо, что вероятнее, во время него кто-то подмешал в его напиток смертельную дозу. При такой концентрации хватило бы нескольких глотков, и стакан был пуст.

	— То есть, чтобы мы правильно вас поняли среди всех разговоров про анализы крови и токсичность, — сказала Джесси, — по вашему медицинскому заключению это не просто ужасное, вызванное самим собой отравление человека, который, вероятно, уже был пьян и под кайфом. Вы считаете, что его убили.

	— Я почти не сомневаюсь, — сказала Гулья.

	— Можно было начать именно с этого, — резко заметила Валентайн.

	— Я не хотела никого задеть, — не слишком убедительно ответила женщина.

	Джесси не хотелось, чтобы разговор превратился в соревнование характеров, поэтому она пресекла спор новым вопросом.

	— Вы сказали, что, по-вашему, отравление «скорее всего» произошло во время полёта, а не до него, — заметила она. — А разве не может быть так, что фляжку отравили заранее, а он просто выпил из неё уже в самолёте?

	Гулья неопределённо пожала плечами.

	— Я ни в чём не могу быть уверена, пока мы не проверим фляжку, — призналась она. — Но незаметно всыпать большое количество героина в порошке во фляжку с узким горлышком — задача непростая, особенно если действовать в спешке и бояться, что тебя обнаружат. Такое возможно, но куда проще — если судить по всему, там была дикая вечеринка — просто подсыпать прямо в его бокал.

	Джесси не стала спорить, хотя видела, что Валентайн раздражена: судмедэксперт явно забирается на территорию полиции.

	— Кроме того, — продолжила Гулья, не замечая раздражения детектива, — мистер Морс явно питал слабость к химии. Маловероятно, что он продержался бы больше часа на борту, не попробовав содержимое фляжки. Если бы он выпил из неё и она была отравлена, он умер бы меньше чем за пятнадцать минут. Как думаете, вы правда считаете, что он смог бы целый час не притрагиваться к ней?

	Краем глаза Джесси увидела, как Валентайн раскрыла рот — почти наверняка, чтобы одёрнуть судмедэксперта за очередной выход за рамки. Джесси вмешалась первой, прежде чем детектив успела это сказать.

	— А он разве не почувствовал бы вкус такого количества героина в напитке? — спросила она.

	— Почувствовал бы, если бы пил понемногу и в целом был в ясном уме, — ответила Гулья. — Но если он делал большие глотки или опрокидывал рюмку за рюмкой — скорее всего нет. А если учесть, что он, вероятно, уже был в стельку пьян до того, как начал это пить, сомневаюсь, что он вообще заметил бы хоть что-то.

	Это звучало логично. Даже Валентайн не возразила. Джесси решила двигаться дальше, пока детектив не передумала.

	— Что-нибудь от криминалистов? — спросила она.

	— Да почти нечего сообщать, — отозвался молодой парень, шагнув вперёд. — Отпечатки повсюду, в таком замкнутом пространстве это неудивительно, но на стакане — только отпечатки Морса.

	— Ничего удивительного, — вставил Джона Наваски. — Бортпроводники разносят напитки, но пассажиры могут и сами себе наливать, если хотят. Очень даже возможно, что он просто сам себе что-то плеснул. Судя по всему, это как раз было в духе мистера Морса.

	— Полезно знать, — сказала Джесси и снова повернулась к технику-криминалисту. — Ещё что-то?

	— Позже будет полный анализ ДНК, — продолжил он, — но не думаю, что он сильно поможет. Тут летающая чашка Петри — всё перемешано, все мыслимые наркотики. Пассажиры явно пытались немного прибраться, как только поняли, что на самолёт придёт полиция, но мы нашли следы как минимум полудюжины веществ — от такого голова кругом.

	— Камеры на борту есть? — спросила Джесси.

	— Это ко мне, — вызвался сержант Стаки. — Есть, но вас не удивит, что Морс на этот рейс их все отключил. Видимо, не хотел, чтобы остались какие-либо записи того, что происходило в этих гостеприимных небесах.

	— Итак, — сказала Джесси, — у нас убийство, вполне возможно совершённое в присутствии нескольких человек — одни ничего не поняли, другие были под кайфом. Почти нет физических доказательств, которые можно привязать к конкретному преступнику. И есть несколько подозреваемых и свидетелей, у которых есть причины держать рот на замке, потому что все они занимались самыми разными незаконными делами. Я всё правильно изложила?

	— В точку, — согласился сержант Стаки.

	Джесси повернулась к Валентайн.

	— Тогда, думаю, пора проводить допросы.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	— Должен вас предупредить, — сказал Стаки, когда они вошли в офис Джоны Наваски, расположенный рядом с ангаром. — Некоторые из этих людей всё ещё под кайфом.

	— Замечательно, — сказала Джесси. — Допросы будут образцово связными. Кто у нас тут?

	Она, Валентайн, Стаки и Наваски смотрели на ряд маленьких, расплывчатых мониторов, на которых были видны разные кабинеты. В каждом — по несколько человек. Стаки ткнул пальцем в экраны.

	— Мы старались держать всех как можно дальше друг от друга, но кабинетов не так уж много, так что в некоторых случаях пришлось размещать по двое. Мы оставляем с ними хотя бы одного офицера, чтобы не допустить неподобающих разговоров или попыток сравнивать воспоминания.

	— Обычно мы включаем эти камеры только по ночам, в целях безопасности, — быстро добавил Наваски. — Не хочу, чтобы вы подумали, будто мы постоянно следим за нашими клиентами.

	— Не беспокойтесь, господин Наваски, — успокоил его Валентайн. — Ваши решения по безопасности сейчас не в числе наших главных забот. Если только вы не были в том самолёте, когда умер Эдди Морс, можете спокойно выдохнуть. На кого мы смотрим?

	— В большом кабинете — пилоты и стюардессы, — сержант Стаки указал на нужный экран. — Это капитан Гарри Грейнамор. Служил на флоте, потом четырнадцать лет летал на регулярных рейсах. Последние восемь — на частных джетах. Его второй пилот, Нед Ватури, десять лет провёл в коммерческой авиации, а четыре года назад перешёл в частную. Обе стюардессы прошли тот же путь. Старшая, Дейрдра Олбрайт, тридцать шесть; она нашла тело. Младшая — Анна Де Лука, двадцать семь. Как и следовало ожидать, проблем от них никаких. На все наши предварительные вопросы они ответили без единой жалобы и с тех пор терпеливо ждут. Хотел бы я сказать то же самое об остальных.

	— Кто там орал про иск? — спросил Валентайн.

	— Это Вивьен Болдуин, — сказал Стаки, постукивая по нужному экрану. — Её муж, Джозеф, и правда юрист, и, как выясняется, ещё и деловой партнёр Морса. Это он там меряет шагами комнату.

	— А остальные? — спросила Джесси, указывая на другой экран.

	— Там доктор и миссис Гленн и Люси Уорд. Он — тот, кто подтвердил смерть Морса после того, как стюардесса заметила неладное. В последнем кабинете — Гарет Такер и Патриция Морс. Он — какой-то крупный музыкальный продюсер, с которым Морс работал.

	— Я о нём слышал, — сказал Валентайн. — Он штампует хиты.

	— Мы хотели дать Морсу отдельную комнату, — сказал Стаки, — но Такер был невыносимо отвратителен. Единственный способ хоть немного умерить его был — посадить рядом с женой покойного. С тех пор он поутих.

	— Ладно, — сказала Джесси. — Итого десять свидетелей, и один из них, скорее всего, убийца. Что скажете, Валентайн — разделимся, чтобы сэкономить время?

	— Давайте, — ответил детектив. — Господин Наваски, вы сможете записывать допросы?

	— Видео — без проблем, — сказал он. — Но звука нет, так что не знаю, много ли от этого будет толку.

	— Тогда придётся пользоваться телефонами, а ещё ручкой и бумагой, — сказала Джесси резче, чем собиралась. Валентайн не возразил — да вообще ничего не сказал.

	— Тогда, полагаю, вам лучше начинать, — посоветовал Стаки. — Я боюсь, после всего, что они приняли в полёте, некоторые могут скоро отключиться.

	 

	*

	 

	Джесси начала с вдовы.

	Патриция Морс была в ужасном состоянии. Было видно, что при обычных обстоятельствах она — привлекательная женщина, но горе, отходняк от того, под чем она была, и стресс от допроса не оставляли ей ни единого шанса. По сведениям, которые Стаки передал Джесси, Патриции было тридцать восемь — больше чем на десяток лет моложе мужа. Но сейчас она выглядела лет на десять старше.

	Её выбеленные светлые волосы стояли торчком, как будто она снова и снова тёрла их руками. Глаза покраснели, тушь расплылась от слёз. По понятным причинам ей было не до зеркала.

	Джесси взглянула в окно кабинета. Гарета Такера временно перевели в незанятую часть ангара. Джесси хотела убедиться, что офицер, приставленный к нему, увёл его достаточно далеко, чтобы он не мог слышать их разговор. Потом она снова перевела взгляд на Морс. Соболезнования она уже выразила, поэтому решила сразу перейти к делу.

	«Некоторые из этих вопросов вам может быть тяжело слышать, но чем прямее и полнее будут ваши ответы, тем быстрее мы сможем разобраться в обстоятельствах смерти вашего мужа», — сказала Джесси. Они с Валентайном договорились не раскрывать, что смерть Эдди Морса, скорее всего, была не случайной передозировкой или сердечным приступом, а убийством. Чем меньше эти люди будут знать, тем меньше, по идее, станут защищаться.

	— Я понимаю, — сказала Морс, и голос у неё уже дрожал.

	— Значит, ваш муж арендовал на день рождения целый остров. Так?

	— Это не так вычурно, как звучит, — ответила Морс, промокая глаза. — Это крошечное место под названием остров Восточная Сестра рядом с заливом Сан-Франциско, там есть действующий маяк и мини-отель с завтраком. Комнат всего четыре или пять. Так что если снять все комнаты на выходные, технически вы арендуете весь остров.

	— Понимаю, — сказала Джесси, всё равно впечатлённая. — А как он выбирал тех, кто поехал с вами на выходные?

	Морс тяжело вздохнула, будто тяжесть ответа могла оказаться непосильной. Через несколько секунд она заговорила:

	— Джо Болдуин — это… был деловой партнёр Эдди. Он вёл деловую сторону их компании, «Эдди Рекордс». Мы дружили с ним и Вивьен много лет. Эдди знаком с Гленном Уордом с тех пор, как они были соседями по комнате на первом курсе в Оберлине. Это один из его самых старых друзей. И он же был личным врачом Эдди. Люси — его жена. Она тоже училась с ними. Они все вместе перебрались в Лос-Анджелес. Эдди был у них свидетелем на свадьбе.

	— А он? — спросила Джесси, кивнув в сторону Тэкера.

	— Гарет — главный продюсер компании, — с пренебрежением сказала Морс. — И ещё он первоклассный мерзавец. Эдди не особо хотел его приглашать, но ходили слухи, что Гарет подумывает уйти с лейбла, и Эдди решил, что сможет за выходные чуть-чуть смазать шестерёнки.

	— И сработало? — спросила Джесси.

	— Эдди сказал, что да, — ответила Морс. — Но, подозреваю, теперь всё это коту под хвост.

	— Были ли за эти выходные какие-то серьёзные ссоры, миссис Морс? — как можно непринуждённее спросила Джесси. — Кто-нибудь покидал остров в расстроенных чувствах?

	— Да вы шутите? — женщина едва не рассмеялась, несмотря на ситуацию. — По-моему, ещё не было ни одной вылазки этой компании без нескольких грандиозных разборок, истерик с криками или угроз разорвать деловые и личные отношения. Это у нас, можно сказать, фирменное.

	— Даже между вами и Эдди?

	— Особенно между мной и Эдди, — ответила Морс, и голос у неё стал густым от эмоций. — Это было частью того, что не давало нам остыть друг к другу.

	Разговор о характере их отношений, похоже, окончательно выбил Патрицию Морс из колеи, и она разрыдалась. Джесси попыталась её успокоить, но без толку. Она жестом позвала в комнату женщину-офицера и вышла. Ничего полезного от этой женщины — по крайней мере сейчас — она не добьётся.

	Она позволила себе минуту, чтобы оценить обстановку. В этом деле не было ни камер, ни настоящих алиби, ни почти каких-либо вещественных доказательств; а теперь ещё и вдова жертвы признаёт, что каждый пассажир на том самолёте, включая её саму, — вполне правдоподобный подозреваемый.

	— Всё идёт просто замечательно, — пробормотала она себе под нос.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Джесси начинала раздражаться.

	Её отдельные беседы с Джо и Вивьен Болдуин оказались одинаково бесплодными. Ответы Джо были сплошь канцелярским юристским бубнёжом, а Вивьен, похоже, больше занималась тем, что обвиняла Полицейское управление Лос-Анджелеса в том, что её «держат взаперти» в офисе ангара, чем пыталась пролить свет на случившееся.

	Капитан — обходительный мужчина пятидесяти трёх лет, седовласый красавец по имени Гарри Грейнамор — держался любезно, но, поскольку весь полёт он провёл в кабине, предложить мог не так уж много.

	Последней в её половине списка свидетелей была Дейрдра Олбрайт, бортпроводница, которая первой заметила, что с Эдди Морсом что-то не так. Джесси вошла в кабинет, где Олбрайт ждала вместе с остальными членами экипажа.

	— Можно поговорить с вами наедине, мисс Олбрайт? — спросила она.

	Женщина кивнула и поднялась, чтобы пойти за ней. Пока они шли, Джесси внимательно её разглядывала. Как и Патриция Морс, она выглядела старше своих лет. Только, в отличие от Морс, Джесси сомневалась, что в её случае это временно.

	Хотя она была привлекательной, было ясно: годы долгих смен на ногах на высоте сделали своё дело. Кожа казалась измождённой. Чёрные волосы — тусклыми и ломкими. Всё её тело словно обвисло, будто где-то есть маленькая дырочка и из неё медленно выходит воздух. И по затравленному выражению лица Джесси не питала больших надежд, что та окажется полезной.

	Джесси отвела её в дальний угол ангара, подальше от остальных, и показала на складной стул, приготовленный для собеседований с членами экипажа.

	— Извините за условия, — сказала она. — Работаем с тем, что есть.

	— Ничего, — ответила Олбрайт. — Только я не понимаю, почему мы делаем это здесь, а не в полицейском участке.

	— Если честно, мисс Олбрайт, потому что мы не были уверены, что сумеем получить от некоторых из этих людей полные показания, если увезём их отсюда. Я не ставлю под сомнение ни вас, ни ваших коллег — вы были очень сотрудничали. Но, к сожалению, если мы позволим экипажу поехать в участок, пассажиры потребуют того же, и тогда всё может превратиться в бардак.

	— Потому что они не особо откровенничают? — спросила она.

	— Пока нет, — сказала Джесси. — Но мы надеемся это изменить. У вас есть представление, почему они могут не хотеть говорить о событиях вокруг смерти мистера Морса?

	— Думаю, дело в том, как они там гуляли.

	— Можете уточнить?

	Олбрайт неохотно кивнула.

	— Ну, думаю, ни для кого не секрет, что наркотиков было употреблено немало, — сказала она. — С той минуты, как они поднялись на борт, нюхали и курили всё подряд. Плюс море алкоголя. Казалось, они устроили гонку — кто быстрее в хлам. В какой-то момент в проходе начались полураздетые танцы. Один пассажир разделся совсем и принялся танцевать прямо в кресле.

	— Полагаю, это был мистер Тэкер, — подсказала Джесси. Она уже слышала от обоих Болдуинов, что это был он.

	— Да, — сказала Олбрайт, опустив глаза. — Если бы он на этом и остановился.

	— То есть? — уточнила Джесси.

	Она на миг замялась, но затем, похоже, решила сказать всё как есть.

	— В какой-то момент он загнал меня в передний туалет и грубо ко мне приставал. Я боялась, что дело дойдёт до рукоприкладства. К счастью, Анна, другая бортпроводница, наткнулась на нас и всё уладила.

	— Мне очень жаль, что вам пришлось через это пройти, — сказала Джесси, стараясь, чтобы голос звучал ровно. Она не хотела, чтобы её собственное возмущение повлияло на то, чем женщина поделится дальше. И уж точно Джесси не собиралась показывать Олбрайт, что уже прикидывает шансы: Гарет Тэкер может быть виновен не только в предполагаемом нападении.

	— Да, было очень страшно, — призналась Олбрайт. — Вообще-то именно так я и узнала о…состоянии мистера Морса. Я собиралась рассказать капитану Грейнамору о случившемся, но Анна сказала, что у меня больше шансов держать Тэкера подальше от себя, если я сообщу тому, кто заказал рейс. Она думала, он может испугаться иска и прижмёт Тэкера, чтобы обезопасить себя.

	— И вы сразу пошли к нему?

	— Да, — сказала Олбрайт. — Казалось, он просто вырубился. Но когда я его потрясла, он завалился на бок. У него текли слюни, а тело согнулось как-то неестественно — я сразу поняла, что что-то не так.

	Она закрыла глаза, будто пытаясь отгородиться от воспоминания.

	— Что было потом? — спросила Джесси.

	«Потом его друг-врач осмотрел его и сказал, что он мёртв. Как только это случилось, начался настоящий ад. Миссис Морс завыла. Некоторые пытались её утешить. Капитан Грейнамор объявил, что мы ускорим прибытие в аэропорт, где нас встретит полиция. Вот тогда всё и переменилось. Люди начали стирать наркотики со столов. Я видел, как Тэкер понёс свою сумку в задний туалет. Почти уверена, он спускал всё в унитаз, хотя это было бессмысленно: если кому-то понадобится, оно всё равно там, внизу».

	«Вы видели, чтобы кто-нибудь поссорился с Эдвардом Морсом, или замечали, что он с кем-то обращался дурно?» — спросила Джесси, мысленно отметив, что позже нужно проверить бак для отходов в туалете. Это, может, и не доказательство убийства, но иметь что-то, чем потом прижать Тэкера, не помешает.

	Олбрайт на мгновение задумалась.

	«Ничего такого не припомню, — сказала она. — Он, конечно, шумел, но не больше остальных. Там было так безумно — все орали, музыка гремела, огни мигали — я просто пыталась не утонуть во всём этом. Я не так уж внимательно следила».

	Джесси колебалась, стоит ли задавать следующий вопрос, но раз это было последнее интервью, она решила всё-таки спросить. Всё равно Олбрайт уже некому предупредить о том, что будет дальше.

	«Вы подавали мистеру Морсу какие-нибудь напитки во время полёта?»

	«Я всем предлагала кофе, — ответила она. — Кто-то взял, но не он. Он был сосредоточен на выпивке, наливал себе сам. А какое-то время он с парой других вообще гонял бутылку по кругу».

	«Вы видели, чтобы кто-нибудь другой наливал ему?»

	Олбрайт покачала головой.

	«Если честно, при всём, что там творилось, это было не то, за чем я следила. А почему?»

	«Я просто пытаюсь сложить более полную картину событий», — солгала Джесси. — «Пока достаточно. Можете возвращаться в офис, но, пожалуйста, не обсуждайте то, о чём мы говорили, с коллегами».

	«Разумеется», — заверила Олбрайт, хотя Джесси была уверена, что та тоже врёт.

	Пока стюардесса шла обратно через весь ангар, Джесси плюхнулась на стул, который та занимала. Закончив на сегодня с опросами, она попыталась собрать в голове связную картину.

	По крупным пунктам все (кроме капитана Грейнамора, который ни разу не был в основном салоне) в целом сходились. Наркотиков употребляли много. Гарет Тэкер — по меньшей мере потенциальный сексуальный хищник, а может, и не только — танцевал голым. Дейрдра Олбрайт обнаружила тело. Доктор Гленн Уорд подтвердил смерть. И пассажиры в основном одинаково описывали события до вылета: и время на острове, и то, насколько весь уик-энд трясло от вспышек и конфликтов между людьми.

	Неясными оставались детали. Кто именно с кем и когда ругался? Сколько химии проглотил Эдди Морс? Когда его в последний раз видели в сознании?

	Не помогало и то, что почти все в этой компании либо накуривались, либо отходили от кайфа весь уик-энд напролёт, а сам полёт напоминал рейв на высоте. Поразительно, но эти люди вполне могли бы убедительно прикрываться своим изменённым состоянием, чтобы не давать алиби и не подтверждать показания.

	Вся ситуация была чудовищно грязной и, казалось, совершенно неразрешимой. Джесси оставалось лишь надеяться, что у Валентайн в её опросах дела идут лучше.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Детективу Сюзанне Валентайн хотелось кому-нибудь врезать.

	Поначалу всё шло неплохо — а потом покатилось под откос. Второй пилот, Нед Ватури, оказался приятным, но пресным человеком с мягким лицом и внушительным животом. Увы, за весь полёт он покидал кабину лишь однажды — чтобы подтвердить, что один из пассажиров мёртв. Анна Де Лука, младшая стюардесса, помогла немного больше.

	Она упомянула, что они с другой бортпроводницей вели цифровые журналы — отмечали, когда выполняли те или иные обязанности на рейсе, — и при необходимости могут их предоставить. Но пока она выдала лишь общий «тик-так» событий на борту: когда началась вечеринка (сразу после посадки), когда люди начали раздеваться (примерно через сорок пять минут после взлёта), кто разливал выпивку (все — себе и друг другу, постоянно), и что было после того, как Морса нашли мёртвым (много слёз, много спешно припрятанных наркотиков и моментальное прекращение гулянки). При этом она утверждала, что её так затаскали, что мелкие детали ускользнули от внимания. Сюзанна не была уверена, что верит в эту последнюю часть, но пока отпустила девушку.

	Неприятный осадок резко усилился, когда она поговорила с Уордами. Люси — стройная, спортивная женщина с рельефными руками — держалась достаточно вежливо, но откровенно уходила от ответов. Сюзанна не понимала почему. Она не хотела признавать, сколько наркотиков употребила? Или это было чувство вины из-за того, что она даже не заметила, что её давний друг мёртв, пока сама она в двух метрах от него опрокидывала шоты текилы? Чем сильнее Сюзанна давила, тем больше Люси замыкалась.

	Доктор Гленн Уорд раздражал ещё сильнее. Невысокий мужчина в очках, с бледной кожей и неаккуратным зачёсом, оставлявшим на голове чёрные, паутинные пряди, он явно всё ещё был слегка навеселе — что делу, разумеется, не помогало.

	— Вы, Люси и Эдди дружили ещё со студенческих времён? — уточнила она для начала.

	— С первого курса, — ответил он и тут же ехидно добавил: — Сразу после нашего первого секса втроём.

	— Это правда? — спросила она.

	— Конечно нет, — фыркнул он. — Эдди как-то сказал, что Люси милая, как пудель. Она его не интересовала. Я ей этого не говорил. Не думал, что ей понравится.

	— Пожалуй, вы правы, — согласилась Сюзанна.

	— А вот на вас он бы точно повёлся, — вдруг сально сказал Уорд. — Да и вообще, с вашей внешностью, держу пари, на вас все ведутся.

	Сюзанна уставилась на него с брезгливым недоверием.

	— Доктор Уорд, вы сейчас серьёзно ко мне клеитесь — при том что ваша жена за той дверью, а я допрашиваю вас о смерти вашего давнего друга и пациента?

	Его похотливая ухмылка поблекла.

	— Наверное, я ещё немного пьян, — сказал он. — Но вы могли бы не быть такой стервой.

	И на этом разговор мгновенно пошёл наперекосяк. Затуманенная голова вкупе с его общей самоуверенностью, неловкостью от того, что его поставили на место, и раздражением от самого факта допроса сделали его капризным и злобным. Казалось, он намеренно выворачивал каждый её вопрос против неё, словно это Сюзанне следовало смущаться.

	— Как вы подтвердили смерть? — спросила она.

	— С помощью моих докторских навыков, — выплюнул он. — Ну знаете — тех, что я получил в докторской школе.

	— Время, когда вы это подтвердили, вы помните? — надавила она, не обращая внимания на сарказм.

	— Нет. Я был немного занят тем, что переживал потерю одного из самых старых друзей. Мне не пришло в голову смотреть на часы.

	Она медленно выдохнула, позволяя раздражению схлынуть.

	— Вы были его личным врачом, верно?

	— Да. Я врач по индивидуальному обслуживанию. Мне проще получать оплату напрямую от пациентов, чем возиться со всей этой страховой ерундой. А вам как платят, детектив, — талонами в тир?

	Сюзанна мягко улыбнулась, словно потакая сварливому ребёнку.

	— Как его врач, вы знаете о каких-то хронических заболеваниях, которые могли повысить риск чего-то подобного?

	— Риск чего именно — умереть в частном самолёте, возвращаясь с вечеринки по случаю пятидесятилетия? Нет, я не знаю ничего, что предрасполагало бы его к такому исходу. Кроме того, правила ХИПАА не позволяют мне устраивать посиделки с болтовнёй о медицинской истории моего пациента. Что-нибудь ещё, Сьюзи?

	Сюзанну так и тянуло сообщить ему, что сведения могут быть раскрыты правоохранительным органам, если есть подозрение, что смерть могла стать результатом преступных действий. Но это означало бы выдать, что они подозревают неладное, а Сюзанна и Джесси Хант договорились пока этого не делать. Поэтому она прикусила язык.

	— На этом пока всё.

	Она думала, хуже уже не будет. Но Гарет Тэкер доказал обратное. На его фоне Гленн Уорд казался пушистым зайчиком. Поскольку все остальные кабинеты были заняты, собеседование с ним устроили в кладовке рядом с ангаром.

	Он устроился на складном стуле, который она для него поставила, и широко расставил ноги, ухмыляясь сальным оскалом. Она села напротив, делая вид, будто ничего не замечает. Прежде чем заговорить, она впервые по-настоящему внимательно его рассмотрела.

	В других собеседованиях о его эпатажных выходках говорили много, но впервые ей удалось разглядеть его вблизи. На вид ему было около сорока. Физически — жалкое зрелище. Длинноватые светлые волосы торчали во все стороны. Двойной подбородок прикрывала щетина, нагулянная за несколько дней. Пятнистое лицо было налито краснотой, глаза — с лопнувшими капиллярами. От него тянуло алкоголем и марихуаной — сильнее, чем от кого бы то ни было.

	К тому же он был растрёпан и неопрятен. Рубашка — кричаще-гавайская — была застёгнута не на те пуговицы, и густые волосы на груди лезли наружу отовсюду. На нём были чёрные кожаные штаны, слишком тесные для его внушительной талии. Более того — он их расстегнул: пуговица открыта, молния наполовину спущена. На ногах — розовые тапочки, единственная часть его наряда, которая ей действительно понравилась.

	— Значит, говорят, вы не теряли времени на выходных, — начала она, надеясь расположить его к себе, прежде чем перейти к неприятным вопросам.

	— Я каждую неделю на выходных беру от жизни своё, детка, — ответил он. — Эти были одними из лучших… пока не наступили последние пару часов.

	— Похоже, вас очень задела смерть вашего друга, — заметила она.

	— Мы не были друзьями, сладкая попка, — сказал он. — Скорее приятели, которым было удобно друг друга использовать. Он позвал меня на свою большую вечеринку только потому, что боялся: я вот-вот уйду на другой лейбл. Он меня окучивал.

	— И у него получилось? — спросила Сюзанна, изо всех сил стараясь не обращать внимания на его хамские прозвища.

	— Я ещё не решил. Но скажу тебе: теперь всё выглядит не очень. Как только разойдутся новости про Эдди, можешь рассчитывать на исход талантов. Сомневаюсь, что хоть один артист без контракта останется. Это не то чтобы его партнёр, вон тот мелкий Джоуи Болдуин, умел выстраивать отношения. Он лучше с цифрами. Да и плевать ему. После того как та ближневосточная контора ввалила им бабла, он купается в деньгах. Он, наверное, с радостью перезапустит каталог лейбла в виде сборников «лучшие хиты» и будет смотреть, как деньги текут рекой.

	— То есть вы думаете, его не расстроила смерть Эдди? — спросила она, размышляя, не могла ли такая щедрая финансовая подпорка пагубно сказаться на настроениях Болдуина. Был ли шанс, что парень настолько мечтает вырваться из этой гонки, что решится устранить единственное серьёзное препятствие — своего партнёра?

	— Я этого не говорил, мисс булочки, — возразил он, уродливо выплёвывая каждое слово. — Уверен, он переживает. Я лишь говорю, что с точки зрения наличных он, наверное, в любом случае в выигрыше. И теперь ему не придётся иметь дело с Эддиным… непредсказуемым нравом.

	— То есть?

	Тэкер криво усмехнулся.

	— Просто Эдвард Морс иногда бывал задирой. И это говорит человек с заслуженной репутацией первоклассного мудака.

	Сюзанна поняла, что большего он не выдаст, и решила сменить тему, надеясь застать его врасплох.

	— Что вы помните о нём во время полёта? Вы замечали, что ему в какой-то момент стало плохо?

	— Слушай, красотка, я с тобой начистоту, — заговорщически сказал он. — Я почти ничего не помню про полёт. Признаюсь, я пропустил пару взрослых напитков и употребил кое-какие другие вещества, расширяющие сознание.

	— И вы правда рассчитываете, что я поверю, будто вы ничего не помните? — спросила она прямо.

	— Правда, — настаивал он с презрительной ухмылкой. — Если не считать того, что я устроил попутчикам бесплатный стриптиз, остальное время там у меня как в тумане. Хотя, если бы ты была на том самолёте, уверен, я бы вспоминал куда отчётливее. Кстати, сколько мне будет стоить прямо сейчас маленький приватный танец на коленях — ну, может, с парочкой бонусов? В бумажнике у меня пятьсот. Чёрт, если ты ещё и поёшь хоть немного прилично, я могу выбить тебе контракт на запись, только, наверное, уже не в «Эдди Рекордс».

	Вот тут-то Сюзанне и захотелось врезать ему. Вместо этого она поднялась и, не желая доставлять Тэкеру удовольствие знать, что он её задел, с подчеркнутой любезностью показала ему на выход из кладовки.

	— Можете вернуться в тот кабинет, где были, мистер Тэкер, — сказала она настолько профессионально, насколько смогла. — Через минуту сообщим, как будем действовать дальше.

	Он поднялся и, шаркая, поплёлся к выходу, явно разочарованный тем, что не сумел вывести её из себя.

	— Точно не хочешь воспользоваться моим предложением? — прошептал он с наигранной драмой, проходя мимо.

	— Только если вы хотите, чтобы вас арестовали за приставание, — так же театрально прошептала она в ответ.

	Провожая взглядом, как он возвращается в кабинет, Сюзанна пыталась сложить в голове общую картину. Было очевидно: каждый, с кем она говорила, кроме второго пилота, что-то скрывает. Уорды, несмотря на дружбу с Морсом, выглядели не такими убитыми горем, как она ожидала. И хотя он изображал из себя человека без тайн, было ясно, что Гарет Тэкер прикрывает нечто важное своей чрезмерной экспрессивностью и россказнями о наркотической амнезии. Даже Анна, бортпроводница, будто недоговаривала. Но то, что кто-то что-то скрывает, ещё не означает убийство. И пока она не нашла ничего, что связывало бы с этим кого-то из них.

	У дальнего конца ангара Сюзанна заметила Джесси Хант — та махала ей рукой. Сюзанна помахала в ответ и пошла к ней. По пути она расправила плечи и придала шагу максимум уверенности. Последнее, что ей было нужно, — чтобы легендарный, внушающий страх профайлер усомнилась, по силам ли ей эта работа.

	Странно было думать, что Хант всего на два года старше. Эта женщина казалась куда более зрелой и состоявшейся — скорее всего потому, что так и было. И теперь, после недель, когда Сюзанна издалека пыталась доказать ей свою состоятельность и боялась, что проваливается с треском, она наконец получала шанс работать рядом с ней и показать, что заслуживает быть здесь — в команде ССГ, рядом с ней.

	Лицо Хант было напряжённым, решительным. Сюзанна знала её недостаточно хорошо, чтобы понять, означает ли это какой-то прорыв в интервью или то, что у неё тоже ничего не вышло. Как бы там ни было, сейчас она это узнает.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Ханна Дорси стояла в вестибюле у лифтов и ждала, какой из них отвезёт её к часу расплаты.

	Стоило одному подъехать и ей войти внутрь — и он поднимет её в кабинет доктора Дженис Леммон, высоко уважаемого психиатра и бывшего консультанта по криминальному профилированию, которая по совпадению была её психотерапевтом. Когда в 14:00 начнётся их сеанс, Ханна наконец собиралась сказать Леммон то, что намеревалась произнести две недели назад — и потом снова на прошлой неделе, — но так и не решилась: что она хладнокровная убийца и, что хуже, ей это нравится.

	Это случилось чуть больше месяца назад, в одинокой бревенчатой хижине в живописном горном городке Уайлдпайнс. Она, Джесси и Райан поехали туда, чтобы скрыться от престарелого серийного убийцы по прозвищу Ночной Охотник. Каким-то образом он всё равно их нашёл и едва не убил всех троих — прежде чем им удалось перехитрить его.

	Но когда он оказался обездвижен — сидел на полу в наручниках и всё равно продолжал их изводить, — она выстрелила в него, заткнув навсегда. Тогда она убеждала себя, что выбора у неё не было: пока он жив, этот человек найдёт способ добраться до них или наймёт кого-то, кто сделает это за него. Возможно, так оно и было. Но теперь, оглядываясь назад, она понимала: сделала она это не поэтому.

	Она убила его потому, что могла; потому что ей было любопытно, что она почувствует; и потому что она почти не сомневалась — ей ничего не будет за то, что она пристрелит человека, который годами убивал сотни людей.

	В последнем она не ошиблась. Джесси, Райан и пожилая женщина, которую Ночной охотник держал в заложниках, той ночью все её прикрыли, позволив расследующим дело полицейским поверить, что она действовала в целях самообороны. И своё любопытство она тоже утолила. Оказалось, что убить другого человека — по крайней мере, этого — значит испытать такой азарт, какого она прежде не знала.

	Сколько она себя помнила — ещё до того, как приёмных родителей вырезал её родной отец, общий у неё с Джесси, — она пыталась чувствовать эмоции так, как их чувствуют другие. У неё всё было приглушено, словно во всей её лимбической системе громкость была выкручена почти на ноль. И лишь за последний год она поняла, что самый действенный способ вызвать хоть какие-то настоящие чувства — загонять себя в ситуации на пределе, порой опасные.

	Это означало — выйти на разговор с наркоторговцем в городском парке. Это означало — использовать себя как приманку, помогая сестре накрыть сеть сексуального рабства с несовершеннолетними. Это означало и то, что она тайком проникала в дом осуждённого педофила, чтобы найти доказательства похищения девочки, а ещё — ложно обвиняла нескольких ублюдков в том, что они на неё напали. От всего этого сердце у неё колотилось сильнее, кровь бежала быстрее. Но и этого было мало.

	Убийство казалось следующим логичным шагом. И когда возможность сама пришла к ней — в виде пойманного серийного убийцы, — она воспользовалась ею не раздумывая. И это было ровно то, на что она надеялась. Всплеск адреналина, прошивший всё тело, заставил одновременно покалывать руки и ноги. Волна эйфории прокатилась от затылка ко лбу и снова назад. Она никогда не занималась сексом и не кололась героином, но ей казалось, что это должно быть похоже на то, как если бы и то и другое случилось одновременно.

	А потом это начало уходить. Сладкий привкус держался ещё несколько минут, но к тому времени, когда к домику подъехала полиция, он исчез полностью, уступив место куда более слабым чувствам: тревоге из-за последствий своего поступка, вине за то, что она подставила сестру, и лёгкому ощущению, которое позже она опознала как нечто близкое к стыду.

	Но всё это меркло рядом с первичной экстазой, которую она испытала, увидев, как из Ночного охотника уходит жизнь. И в последующие недели она ловила себя на том, что тоскует по этому чувству, жаждет вернуть его — скучает по нему, как по ампутированной конечности.

	Она знала: хотеть снова оказаться там, внутри себя, — неправильно, это желание может увести её на страшную дорогу. Одно дело — убить мужчину, который угрожал жизни её семьи. В конце концов, Джесси убивала людей. Райан убивал людей. Но ни один из них не делал этого, если только убийство в ту секунду не спасало их собственную жизнь или чью-то ещё.

	Ханну это различие интересовало куда меньше — и это её пугало. Ещё до того, как она впервые по-настоящему начала осознавать тьму в себе, в её личностном профиле уже было отмечено немало пунктов из списка «потенциальная угроза обществу». Например, Ксандер Тёрман, отец, общий у неё с Джесси, был серийным убийцей. Кроме того, протеже Тёрмана, Болтон Кратчфилд, похитил её в надежде тоже слепить из неё убийцу. Казалось, она почти обречена пойти похожей дорогой.

	Если она не хотела закончить как её отец, Кратчфилд, или как другие убийцы, на которых её сестра охотилась по долгу службы, ей нужна была помощь. А по словам Джесси, лучше всех для этого подходила Дженис Леммон — психотерапевт, которая, как Джесси уверяла, помогла ей самой пережить множество травм. И вот Ханна, как уже не раз за последние недели, снова стояла в вестибюле офисного здания и ждала лифта, который должен был поднять её наверх — навстречу её демонам и, если повезёт, к спасению.

	Она уставилась на своё отражение в блестящих дверях лифта. Никто бы не догадался, что в той, кто смотрит на неё оттуда, может таиться такая тьма. Любой прохожий увидел бы лишь симпатичную девушку, выглядевшую лет на пять старше своих семнадцати.

	Ростом она была почти как сестра и с такими же зелёными глазами, но худее, и волосы у неё были светлые, а не каштановые. Она знала, что на неё оборачиваются, когда она идёт, хотя использовала это преимущество разве что для того, чтобы заманивать хищников.

	Может, стоит поработать над этой вредной привычкой, как только разберусь со всеми этими «мне понравилось убивать» тараканами.

	Двери лифта, на которые она пялилась, раскрылись. Внутри никого не было. Мимо неё скользнул мужчина в деловом костюме, вошёл и нажал кнопку. Она хотела зайти следом, но ноги не слушались. Двери начали закрываться. Мужчина выставил руку, остановил их и посмотрел на неё с недоумением.

	— Вы заходите? — спросил он.

	А она? Если да, то меньше чем через пять минут она могла бы сбросить с себя груз, который таскала все эти недели. И тогда это стало бы уже чужой задачей. Она знала, как сильно Джесси хочет, чтобы она наконец призналась, и боялась: если тянуть ещё, сестра сама всё расскажет Леммон. Ханна понимала, что войти в лифт — это правильно, здраво, по-взрослому. И всё же ноги так и не двинулись.

	— Нет, — сказала она мужчине. — Езжайте.

	Он пожал плечами и убрал руку. Двери закрылись. Ханна развернулась, вышла наружу и огляделась. Кабинет доктора Леммон находился в здании в центре города, всего в квартале от парка с видом на город. Она направилась туда.

	Ей хотелось домой, но она знала, что там Райан — отлёживается со своей лодыжкой — и он удивится, почему она вернулась так рано. Она была не готова отвечать на этот вопрос. Ей совсем не хотелось говорить ему, что она боится: стоит ей рассказать доктору Леммон правду — и та тут же вызовет полицию, к чёрту врачебную тайну. Джесси уверяла, что этого не случится, но Ханна слишком хорошо усвоила на собственном опыте: Джесси тоже ошибается.

	Добравшись до парка, она подошла к пустой скамейке под большим деревом. Парк был полон бездомных. Один из них — мужчина, выглядевший на шестьдесят, хотя ему легко могло быть и сорок, — сидел у основания дерева, опершись спиной о ствол. Он лениво приоткрыл глаза, когда она приблизилась.

	Какая-то крошечная часть её надеялась, что он что-нибудь скажет или попытается подойти — чтобы можно было ввязаться в стычку. Возможность опасности хотя бы встряхнула бы её и вытеснила унижение от того, что она снова струсила. Но, очевидно, не считая её угрозой, мужчина снова закрыл глаза.

	Когда момент ушёл, Ханна мысленно отругала себя, вспомнив, что именно это желание искать конфликт, чтобы почувствовать себя живой, и загнало её в такую ситуацию. Даже пытаясь обуздать свою странность, она не могла не быть странной. Последнее, что ей было нужно, — усадить доктора Дженис Леммон в первом ряду, чтобы та смотрела на её болезнь.

	Она ни за что не сможет сказать ей правду.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Джесси была готова сдаться.

	Проведя с Валентайном двадцать минут в кабинете Джоны Наваски, пытаясь по крупицам восстановить хронологию событий, Джесси была уже на пределе. Им удалось воссоздать почти весь безумный уик-энд — включая столь же вакханальный перелёт в район залива и время на острове. Но с того момента, как компания поднялась на борт рейса обратно в Лос-Анджелес, и до того, как обнаружили, что Морс мёртв, всё смешалось в кашу.

	— Должен же быть какой-то другой способ, — сказала она, хотя сама не могла придумать, какой.

	— Я говорю: надо на них надавить посильнее, — возразил Валентайн. — Мы знаем, что по крайней мере часть их рассказов мутная. Если закрутить гайки, кто-нибудь да расколется.

	Джесси уже собиралась ответить, когда по ангару прокатились два громких, злых женских голоса. Они с Валентайном выскочили из кабинета, чтобы найти источник шума. Это заняло немного времени. Там, ближе к задним офисам, где держали пассажиров и экипаж, Вивьен Болдуин и Люси Уорд орали друг на друга. Их мужья пытались удержать каждую свою жену, а рядом неловко топтались несколько офицеров в форме, не понимая, как реагировать. Экипаж самолёта стоял в стороне, потрясённый. Гарету Тэкеру, похоже, увиденное доставляло удовольствие. Патриции Морс нигде не было видно. Джесси и Валентайн поспешили через огромный ангар.

	— Меня тошнит от твоих чёртовых нытья! — выкрикнула Уорд. — Мы поняли. Ты хочешь уехать. Но наш друг — человек, которого я знала больше тридцати лет, — мёртв. Власти делают всё, что могут. Его тело ещё не остыло. Неужели нельзя отложить свой маникюр-педикюр на пару часов и дать им закончить расследование, Вив? Или это для тебя непосильная просьба?

	— Ой, да брось, — огрызнулась Болдуин. — Ты же знаешь: пропусти ты одну чёртову тренировку по КроссФиту, и тебя тут же понесёт. Не всем нужно таскать на плече бревно, чтобы держать себя в равновесии, Люси. Так что не лишай меня моего дзена.

	— Я и не лишаю, — парировала Уорд. — Я просто прошу тебя проявить хоть каплю приличия. Патриция сидит вон в том кабинете, переживает смерть мужчины, которого любила, пытается понять, как ей одной поднимать двух подростков, а ты не можешь подождать ещё чуть-чуть, чтобы тебя поухаживали. Это мерзко, Вив. Ты правда этого не видишь?

	Джесси и Валентайн наконец подошли к ним.

	— Успокойтесь, люди, — сказал Валентайн. — Это никому не помогает.

	Вивьен Болдуин повернулась к ним и перенаправила свою ярость на детектива. Её всю трясло, из-за чего и её бутылочно-крашеные светлые волосы, и её силиконовая грудь ходили ходуном.

	— Может, если бы вы лучше делали свою работу, мы бы уже вернулись к нормальной жизни. Почему, чёрт возьми, мы всё ещё здесь?

	Джесси увидела, как Валентайн уже заводится, чтобы ответить тем же, и вмешалась, чтобы пресечь это на корню.

	— Мы понимаем ваше раздражение, — сказала она; её спокойный тон скрывал презрение к этой женщине. — И мы делаем всё возможное, чтобы действовать как можно быстрее. Но это полицейское расследование, и подгонять нас не получится.

	— Но… — начала Вивьен Болдуин, однако Джесси не дала ей договорить.

	— Несмотря на откровенную неискренность некоторых из вас, мы знаем, что на борту было огромное количество наркотиков. Поэтому мы не можем просто считать, что смерть мистера Морса — естественная. Если это была передозировка, мы должны это установить. И агрессия никак не ускорит процесс.

	Джо Болдуин шагнул вперёд, заслонив жену. Высокий и крепко сложенный, он выглядел так, будто любил тренажёрный зал не меньше Люси Уорд. В сорок четыре он был моложе своего делового партнёра; светлые волосы 
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